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Honvéd tüzérség.
Kikoldultuk valahára,
Kikoldultuk szépen, 
Nagy kegyesen idedobják 
Alamizsnaképen.

Követelni büszkén, bátran 
Jogunk lett vön nékünk, 
Hanem hát a kolduláshoz 
Sokkal jobban értünk.

No de mindegy, csakhogy meglesz,
Büszkék vagyunk rája:
Előbbre van egy lépéssel 
Magyarok hazája.

S ha így megyünk, tán oda is 
Elérünk majd szépen,
Hová a kis Montenegró
Elért már jó régen.

Az igaz, hogy a haladást 
Megfizetjük drágán. 
Önérzetünk, szabadságunk. 
Tenger pénzünk árán.

No de sebaj, — koldulva lesz 
A magyar nép boldog.
Dob neki Bécs néha-néha 
Egv-egy hitvány konczot.

Megörülünk néki szörnyen,
Bármi hitvány fajta,
Egy pár évig szép csendesen
Elrágódunk rajta. b.b.

APRÓ HÍREK.
: Eleinte nem igen hittük, mikor a lapokban 

olvastuk, hogy a spanyol miniszterelnököt meglőtték. 
Mert a lapok azt is sokszor írták, hogy Bánffy meg 
van lőve, mégse volt igaz sohase.

*

)( Ha csak azt akarják az anarchisták, hogy a 
fejetlenség uralkodjék, hát azt megkapják. Rava- 
cholnál és Caseriónál már fejetlenség uralkodik. 
Most következik Golli.

*

(:) A héten az a hír terjedt, hogy Milán király 
haldoklik. Szerbia elevenedni kezdett erre a hírre.

♦

-) Andréeről semmi hir. Bolond is volna, ha 
már hallatna magáról. Előbb meg kell várni, míg 
Nansent egy kicsit elfelejti a világ: akkor aztán 
megint jó ujságfalat lesz egy északsarki utazó.

*
(- Koburg Ferdinand elment Konstantinápolyba 

a szultánhoz kézcsókra. Hej, csak keserves kenyér 
az. akinek szultán-kenyeret kell enni.

*
O Végre, hála istennek, befejeződött a magyar 

parlamentnek egy fényes korszaka. Valószínű, hogy 
a történetírók ezt a fényes korszakot ^Erdély arany
korának*  fogják elkeresztelni.

□ Bulgár Ferdi úr a hírneves orr-király kezdi 
már megtanulni, hogy jeles kormány és jeles orr- 
mány nem egy fán terem.

*
A Egy idő óta úgy érzi Ferdi úr, mintha trónusának osz

lopai erősen inognának, mintha valami rejtélyes hatalom rázná 
azokat földöntúli erővel Egy fehér kéz az, a meggyilkolt Szimon 
Anna gyenge fehér keze, mely felnyúlik a sírból és gyilkosait 
keresi. •

== Szerbiában boldogság mostanában katonatisztnek lenni. 
Bizonyos lapok ugyan azt a hirt terjesztik, hogy ott a katona
tisztek hat hónap óta a gázsinak sziliét se láttak, de ez rossz
akaratú rágalom, mert még a múlt hónapban is minden hadnagy 
kapott gázsi fejében tiz darab 5 eentimes levélbélyeget és 
három darab váltóblankettát ugyanily értékben. Aztán meg a 
szerb katonatisztek tudtak magukon segíteni: kimondták, hogy 
adósságot csinálni és nem fizetni: nem vág a katonai becsü
letbe. Ez most a legújabb katonai becsület Szerbiában, amely
hez természetesen legmagasabb helyről vettek példát a derék 
szerb hadfiak.

O Szerbiának elfogyott a pénze. Bulgáriának a 
becsülete. Nem sok volt abból egyiknek se.

♦
□ Szerbia mai állapotában erősen közeledik a 

szoczializmus legmerészebb ideáljához: a katonaság 
nélküli államhoz. Nos. természetes, hogy legköny- 
nyebb a militarizmustól megszabadulni, ha nem 
fizetjük a katonákat. Bolond, aki aztán ingyen is 
katona marad. Sándor király tehát ilyeténképen a 
szoczializmus bátor úttörője.

«
5 Budapesti Jenő úr, a szűkölködő milliomos, igazán derék 

murikát végzett a héten: egy éhhalállal küzdő, gyámoltalan 
orvosnövendék sorsát oly szivettépö hangon ecsetelte, hogy ked
vünk lett volna azzal a bizonyos bankárral felkiáltani: — «János, 
lökd ki ezt az embert, mert megrepeszti szívemet!»

*
O Az a gyámoltalan, éhező orvosnövendék 

megérdemelte a sorsát. Miért volt olyan gyámolta
lan. hogy éppen csak dolgozni akart? Miért nem 
gründolt. miért nem fortunázott?

*
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□ Boér úr, a Fortuna egyik jeles oszlopa azzal 
védekezik, hogy távollétében írták alá a nevét, 
visszaéltek a jóhiszeműségével stb. stb. Körülbelül 
hasonlít az esete a kis lány esetére, ki azzal men
tegetőzött. mikor a baj megesett rajta, hogy ő ab
ban a bizonyos kritikus időben nem is volt ott.

Milyen íurcsa is az élet. 
Az embernek megvan a több
es egy revolvergolyó mégissege 

megöli.

Canovas felesége Golli arczába 
csapta a legyezőjét. Ebből láthatta 
a gyilkos úr. hogy önagyságának 
nem tetszik a cselekedete.

Szegény Bánffy : mondta ő mindég, hogy nem a sajtó
szabadságot bántja, csak a revolvert akarja megrendszabá- 
lyozni. Mintha az ő bölcs esze előre látta volna Canovas 
halálát.

A pápa a jezsuitákat melegen ajánlja tanítókul Köszön
jük szent atya: már mi a jezsuitákat csak hidegen sze
retjük.

Vilmos még az oroszokkal is összeölelkezik a szoczializ- 
mus ellen. Régen cr/ö-tuk mink ezt.

A mit jól csináltak Fortunáék azt. mindenikük magának 
vindikálja. De a suskusokat egyik se szindikálja magának.

Canovast zsarnoksága miatt ölték meg. Vigyázzon Bánffy 
úr, a Deákné Canovászánál kend se jobb.

Szeretett hazánk drága fővárosának nem ártana, ha egy 
kicsit kevésbbé volna drága.

Natália már megint békülni akar Milánnal. Lám. a vén 
Kecsko is megnyalja a sót. C'nipi-Csóka.

MESTHTHT ADOMÁK.
i.

Dermesztő hidegben, a milyent ebben a pocsék 
meleg időben alig lehet elképzelni, az utczasarkon 
áll egy kiesi fiú és fázós kezeit nézegetve bőg 
keservesen.

Valami jószívű bácsi megkérdi tőle:
Miért sírsz fiacskám?

= Mert fázik a kezem.
Hát mért nem mész haza? hiszen egész le

fagy a kezecskéd.
= Nem megyek. Hagy fagyjon! Úgy kell az 

apámnak, miért nem vesz keztyűt.
* ♦*

Vilmos császár már most még az oroszokkal is 
szövetkezik, csakhogy truezezot tegyen a szocziális- 
táknak. Úgy kell nekik, miért nem szavazzák meg 
az ő javaslatait.

II.
Elmegy a szegény Kohn bátyjához, a gazdag 

Kohnhoz:
— Kedves testvér, három hét múlva itt a husvét 

és nekem nincs pénzem maczeszra. Segíts rajtam.
— Csak eredj haza, — jóságoskodik a bátya, 

lesz maczeszod.
A szegény Kohn hazamegy, vár. de bizon a ma- 

czesz nem jön. Megy megint a rokonhoz.
— Az isten áldjon meg, egy hét múlva husvét és 

nekem még mindég nincs maczeszom.
— Csak menj haza nyugodtan, lesz maczesz, ha 

mondom.
Múlik egy nap, két nap: csak nincs maczesz. 

Mit csinál a szegény ember? Eladja a dunyháját 
és vesz az árán kovásztalan kenyeret. Husvét nap
ján aztán összetalálkozik a templomban a módos 
Robiinál. Elkezdi a szemrehányásokat:

— Hát csak el kellett adnom az ágyat maczeszért.
— No ugy-e ? — újong a rokon, — ugy-e mond

tam, hogy lesz teneked maczeszod 1
* **

— Csak legyetek nyugodtan: lesz szünet, biz- 
tatgatta az ellenzéket az obstrukezió idejében 
Szilágyi.

Végre csakugyan feladták az obstrukeziót és 
keresztül engedték a 16. §-t az ellenzékiek, mire 
meg is kapták a vakácziót Bánffytól.

No ugy-e mondtam, hogy lesz vakáczió? — 
diadalmaskodik Szilágyi önelégülten. (:)

Német! Német!
Addig számolt, mért a német,
.1 míg végre kikereste.
Hogy (tiniért úgy rajongunk : 
Nem szép ám a lányka teste.

Gyere csak el hozzám egyszer 
Óh te jámbor griindlicli német. 
Egy kis szende szőke lánykát 
Hadd mutassak meg tenéked ...

Ha neked még az se tetszik,
Ha még raj! is látsz hibákat :
Német! akkor összetöröm
Hátadon a léniádat! hadona

Si duó facinnt idem, non est idem.
Ha ketten ugyanazt csinálják, nem ugyanazt csi

nálják. Eleven példa erre Kohn Márkus esete. Kohn 
Márkus úr igen szép vagyonra tett 8zert prezencz- 
márkákból és ezért elnevezték őt a barátai gúny
ból Prezencz Márkusz-nak. Lám gróf Tisza Pista 
urat ugyanazért a ténykedésért már Prezenczmárki- 
nak nevezik.
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Bécs-belgrádi táviratok.
i.

kedves Szerbia — nagyon beteg va
gyok a gyógyítás sok pénzbe kerül 
— kérek suergeonyileg egy félmil
liót. milán.

II.
kedves hazám szomorodott szív

vel tudatom, hogy az orvosok le
mondtak drága életemreol. kueld- 
jetek tehát roegtoen százezer fo
rintot, hogyutolsó óráim nyugodtak 
lehessenek. milán.

III.
tisztelt hon — tegnap reggel vir

radóra kiszenvedtem, kérek teme
tési keoltségekre ezer aranyat. — 
milán. :

Kenő Sára proklamáeziója. 
prokla Mátzija 

azkép Mutatáss- 
rul ésazkáp Lá
nyúr fúr Fang- 
lyárull ésazköz- 
erköltsi lelepple 
Zésekkriil mer- 
mánazplé Báni- 

i ják tsaládi szén 
Télyébe isbe To
lakodik azköz 

Romloccság ha 
Tzillusa tehát!

aszmonta az 
káp Lányúr hogy 
azhú gánakk Le- 
vegóváll Tozta- 
tásst rendel taz

Orvosa tehátt itnemtaláll nekilakásst tehát! azpa 
Rókián lakhait Na 1 hó Napigg ésasztmonta azplé- 
Bánosur jó ésélgyöt

Azhú gotska ésigenn Szelidvótt éskezett Tsókollt 
azplé Bánosúrnakk ésazvendéggszo Bába meg Tele
pedéi nomég 1 czerazplé Bánosúrbe Menti azszo 
Bába mikoröl Tözöt azkis Lejány hátigennvisi Tót és 
Sirtt hátmontuk hogyigenn er

Költsöss ésne Bántsukk ésörültemm hogyazrom 
Loccságköze pette is van még tisz Taer Költs ésmán 
mega Kartamirni azmótsi Úrnakk hogynesírly ne- 
sírly mótsi Antall vanméger Költs azvi Lágonn 

hát 1 eertsakkbe Nyitokk hátot iill azkáp Lányúr 
azdi Ványon ésazkáp Lány úronn ülazhú Gotaka azölibe 
ésigennölell Geti ésalig vanralytaruha mondokez

Széptest Vériaégg éanemszé Gvelikk magokatt 
asztmongya azkáp Lányúr hogytsakaztest Vérivi- j 
szonny köte Lékejitt fúzikkszoro sabra mondokinkáb ' 
azmider Zsinórttfűzné azkis

Aszonnyszoro sabra meregészkivan kap Tsollva 
azmider asztmongyaazkáp Lányúrdühösenn hogyne- 
avatt Kozzakk aztsaládi Köte lékejibe mondok az- 
nya Kára kénekötelékk azhú Gottskánakk hogyigy 
tsaljákaz Világott ésmingyántele

Grófírosztamm azmótsi Úrnakk hogysírlyáll sír- 
lyálmótsi Antall merképpmu Tatáss voltaztisz taer 
Költs ésmontamazplé Bánosúrnakk gyöjjöntsakk 
nézemegaz test Vérkékett mijentsaládivi Szonnyba 
vannakk ésasztmongya azplé Bánosúr mikormeg 
látta hogyaterem Tésitt ígymeg

tsalltakk ésmijenár Tattlann Lejányka volt! tsak- 
előb Tuttamvóna hátasztmongya azhú Gotskamég 
mostseké Só ésmosoj Got mintmózes : zpu Liszkára 
ésotmaratt azhú Gotska ésmondok uemszabadaz- 
liami Sitot hú Gotskákattmeg Tartani azanya Szent 
lházzkebe Lébenn demégissmeg Tartottaké

ésmondok hátígybele lezett azplé Bánosúr azkáp 
Lányúrbiinös fondor Latába ésasztmongya nembele 
leztemm tsakki leztemmvele 5tven pe • Tzentre 
éslétt Regyötazkom Promiszumm éskom Promitáll- 
tákkaztisz taer Költsött Kenő Sára tiszteletell név
író Jónás Ádám lházfi ésazse Gédlyegyzző Úris 
kap ötvennper Tzentett azhú Gottskábull mernera- 
saly Nállja azper Tzentekett deezt nemtuggyaazpap 
Ság ijenaz világ mindenkittmeg Tsallnakk. -x-

Nagy bajban van ezidőszerint a bölcs főváros. 
Egy pár névtelen utezát kellene elkeresztelni, és 
sehogyse tudnak nekik alkalmas nevet találni. Pedig 
nem is olyan nehéz az. Hány jeles férfiú van még, 
a kiről uteza nincs elnevezve ! Ott van Tenczer Pál, 
Ilémi Róbert. Hűvös József, Radocza, Pucher és 
még egy egész sora az érdemes férfiaknak. Ha pedig 
valamelyik uteza nagyon piezike: hát milyen találóan 
lehetne ('Fővárosi Bölcseség»utezának nevezni.

Egyszer azért szidják a városatyákat, mert víz
hiány van, máskor azért: mert nem vigyáznak és 
árvíz szakad a nyakunkba! Az istennek legyen kedve 
városatyának lenni!
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A bányarém.

Hammond, Langermann és Csendes Társaik bányakatasztrófája
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A KÖZÖNSÉG KÖRÉBŐL.*
Megrovás! kaland a Petöfi-ünnepröl.

Petőfi Sándor nagy költő volt, magam is mondom, 
És ezért a dicsőségére lesz gondom.
Azonban a rendezőség igen goromba,
Hogy kéküljön meg az orruk, mint a bolond gomba.

Mert fellépett János is pz emelvényre.
Hogy saját tollából szavaljon, mert méltó a dicsőségre. 
Azonban a költészetből itt is kitúrták.
Mert a rendezőség szivarvégei nagyon is kurták.

Hogy süljenek el, mint Segesváron a mozsarak.
A kik a költőiül irigylik, ha babért arat.
Mert a Pósa komának nagyobb a pártfogása.
Azért János se kutya, az egész hazában részesül párto

lásba.
Hogy a Pósa szavallatátul a mozsarak elsültek, az semmi. 
És hogy, a ruháját csókolták nem szoktam irigy lenni. 
Az irodalmi múltakat én is tisztelem,
De ne sértsenek, nekem is van becsületem.

Állj meg toliam, én is Írtam olyan verset,
Hogy az ágyúk is elsültek volna, de nem lehetett. 
Még a medvék is téli álmukból kijöttek volna.
És a magasbul áldás hullt volna a szónokra.

Féltek, hogy elhomályosodnak mellettem.
És én leszek népszerű, ezért nem kellettem.
Hogy az én ruhámat, nem a Pósáét csókolták volna. 
Ez fájt volna a nagyfejűeknek. Jussanak pokolba.

Irigylik népszerűségem a nagyfejűek tudom, 
Hogy pocsolyába feküdjenek a gyalogúton.
Pósa nagy költő, de nagyobb nála János,
Még se hagytak beszélni, ezért az ünnep hiányos, 

írtam engesztelő haragomban budapesti lakásom
ban, másszor udvariasabbak legyenek azonban.

Hazafi/ Verát/ János,
a pöfjeszkedők rendreutasitója és a köl

tészet híve.

Hírek Szófiából.
A szófiai lapok tegnap megjelent száma foglal

kozik az általános demoralizáczióval, mely Bulgáriá
ban talpra kapott és némileg Ferdinandot okolják 
érte. Felhozzák mint konkrét esetet, hogy például 
legutóbb is égi7 teljes hét múlott el anélkül, hogy 
Szófiában nagyobbszerü gyilkolások lettek volna. 
A bolgár nemzeti erkölcs hanyatlik így kiált 
föl a «Revolveroff» — és még meg fogjuk érni, 
hogy szavazással fogunk dönteni az ország dolgai
ban. akárcsak Angolországban' Másnap azonban a 
hivatalos kommüniké megczáfolta a «Revolveroff»- 
nak ezt az aggodalmas föltevését, és kijelentette, 

* E rovat alatt közérdekű felszólalásokat díjtalanul közlünk.

hogy tisztán a fejedelem utazásának tulajdonítható 
ez a különös nyugalom, mely most Szófiában van.

*
Szófia, aug. 12. A városban óriási izgatottságot 

okoz egy hulla, melyet a Bicska-utcza egyik házá
ban találtak ágyon fekve. A hullán első pillanatra 
látszik, hogy természetes halállal múlott ki és tüze
tesebb vizsgálat után sem tudtak rajta fojtogatás. 
szúrás, mérgezés vagy bárminő más kiilerőszak 
nyomait találni. Azt hiszik, hogy egyszerűen vég
elgyengülésben halt meg. A rendőrség erélyes nyo
mozást indított ebben a ritka érdekes és titokzatos 
ügyben. •

Szófia, aug. 13. A börzén ma némileg élénkebb 
volt a hangulat a spanyol miniszterelnök meggyil
koltatása folytán. Kötések történtek: revolver gyil
kosság tavaszra 25.3.71., fojtogatás őszre 42.54.67.. 
gyújtogatás 15.7.90. Kisebb szurkolásokra és közön
séges félholtra verésre is szép számmal történtek 
kötések. (•.)

Apró hirdetés.
Nagyobb fővárosi laphoz korestetik 

házi szegénynek egy nyomorban 
sínylődő egyetemi hallgató, vagy 48-as 
honvéd ínséges özvegye, vagy más 
hangulat- és szánalomkeltésre alkalmas 
médium. Az illetőnek kötelessége havon
ként egyszer az éhhalál szélén állani s 
öngyilkosságot kísérelni. Nagyobb gya
korlattal bírók, megfelelő sápadt arczúak 
s vézna termetnek előnyben részesülnek. 
Ajánlatok «Emberszeretet» jelige alatt 
a kiadóhivatalba. =

Furcsa,
ha valaki verséről kisütik, hogy nyers,
ha valaki álmában ébren van,
ha a lángoló lelkesedés megfagy,
ha egy lakktopános gavallért szorít a csizmája,
ha egy idegen otthonosnak érzi magát,
ha valakinek a lehűtött ital befűt,
ha a kinek solise volt szénája, nincs rendben a szénája,
l'M egy istentagadót csak az imádság tart,
ha a kinek igazsága van, keresi az igazságot,
ha egy csupaszképű embernek sokat adnak a szakáidra

A három bölcs német.
Egy német kitalálta, hogy a női test voltaképen 

nem is szép; nem tudja, mit bámulnak rajta a fér
fiak? Egy másik német kisütötte, hogy egy darab 
vajaskenyérre átlag három trillió baczilíus esik; nem 
érti, miért esznek az emberek annyi vajaskenyeret ? 

I Egy harmadik német végre kifundálta, hogy a fű- 
l nek fáj az, ha a marhák lelegelik, mert a fűnek 
; érző szíve van: nem érti, miért esznek a marhák 
I annyi füvet? No már ezt kérdezze meg a mar- 
■ háktól. a
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A ruszcsuki explózió vagyis fejedelmi orrtraqédia,

amint azt hiteles Bzem- fül- és orrtanuk elbeszélése alapján az «Üstökös» piktora megörökítette.

Mi lett a vaspavillonból ?
— Rémtörténet. -

A M. Á. V., rövidebben magyar királyi állam
vasutak építtetett a kiállításra egy vaspavillont az 
ő masinái számára. Kiállítás után — minthogy a 
(óváros elhatározta, hogy a városligetet egyenlővé 
teszi a földdel — el kellett tolna a M. Á. V.-nak 
hordatnia az ő bódéját. Azonban múltak hetek, 
hónapok, a városligetet teljesen lerombolták és helyét 
sóval hintették be, csak a M. Á. V. nem akarta lebon
tani a pavillonját. az állt ott bús magányban, daczo- 
san, mint a eheopsi gúla a sivatagban.

A főváros üzengetett, átirkált, fenyegetődzött: 
mindhiába, a csarnokot nem bontotta le senki.

Egyszer megunta a dolgot a székváros: fölirt a 
miniszternek, hogy lehordja azt a bódét, mert más
különben neki állíttat ötven tótot és összedönteti azt 
majd államköltségen.

Még erre se jött felelet.
Harmadnap nem volt többé gépcsarnok a város

ligetben. hanem volt egy költségjegyzék kétezer 
forintról, a mit Budapest elküldött a miniszternek, 
hogy fizessen, mert egzekvál.

Az állam nem fizetett.

Erre a főváros ráküldötte az államra a végre
hajtóit és megekzekválta 2000 forintra.

Az állam viszont elküldte a saját végrehajtóit és 
visszaegzekválta a várost.

A főváros erre elegzekválta az államtól az állam
épületeket.

Az állam lefoglalta a vízvezetéket.
A főváros zár alá vette a Dunántúlt.
Az állam tüstént elegzekválta a Terézvárost.
A székváros postafordultával lefoglalta a magyar 

szent korona országait és Bánffy Dezsőt.
Az állam erre árverést tűzött ki Tenczer Pálra, 

kit becsáron alul is el fog adatni.
Ilyen stádiumban van jelenleg ez a szomorú affér. 

A kik Tenczer Pált meg akarnák venni: naponta 
9—11 óráig jelentkezhetnek a honvédelmi minisz
tériumban. (:)

Modern elnevezés.
— Hogy nevezik a betörő bandának azt a tag

ját, ki maga nem vesz részt a betörés munkájában, 
hanem őrt áll a közelben, óvatosan ügyelve arra, 
hogy a banda zavartalanul működhessék?

— Felügyelő bizottsági tagnak.
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Az árvízről.
Zuhog a víz, ömlik
A haza földjére,
Szegény magyar gazdák 
Busongó fejére.

Pedig nem kell zuhany 
A magyar gazdának, 
Nincs semmi hibája 
Öblös kobakjának.

Inkább kén a zuhany
A kormány fejére,
Hadd térne magához
Már ez is végtére. író Diák.

A haragos Ausztria.
Távirati jelentések. —

Aug. 10. Az osztrák külügyminisztérium sürgős 
elégtételt kért Sztoilovtól a monarchián elkövetett 
sértésért. Sztoilov úgy megrémült, hogy kénytelen 
volt bátorítóul öt pohár konyakot meginni.

*
Aí y. 11. íztoilov még mindig remeg. Az osztrák

magyar köv felszólította, hogy adja vissza meg
bízólevelét es 10 forintját, a mit a múlt héten köl
csönzött nexi. A pánik óriási. A temetésrendező 
vállalatok összes emberei feketében járnak.

Aug. 12. Sztoilov folyton remeg. Már az egész
sége és állása is megrendült. Ausztria-Magyaror 
szág ultimátumot küldött, hogy ha elégtételt nem 
kap. leveszi atyai kezét Bulgáriáról. Az ország a 
kétségbeesés szélén áll, minek jeléül ma este min
den várost fényesen kivilágítottak.

*
Aug. 31. Ausztria-Magyarország ma intézte Bul

gáriához az ötvenedik ultimátumot. A pánik elérte , 
tetőpontját. Az összes nyárfalevek hangosan re
megnek. *

1900. aug. 31. Sztoilov még mindig nem sülyedt 
a föld alá. Az osztrák külügyminisztérium diplo- 
mácziai jegyzékben tudtára adta a bolgár kormány
nak. hogy ez már mégis szemtelenség.

*
1930. aug. 31. Az osztrák külügyminisztérium 

1897-iki erélyes fellépésének megvolt a hatása. 
Fényes elégtételt kapott a monarchia! Sztoilov úr, 
a ki minket oly durván megsértett, nem miniszter 
többé. Most láthatja a világ, hogy Ausztriával nem 
lehet paczkázni! *

(Gyászrovat.) Sztoilov miniszterelnök 99 éves 
korában végelgyengülésben meghalt. s_.

A dezertáló Duna.
— Részletek a «Talpra vizek® czímii emberellenes vízlapból.

I.
Jaj az embereknek ! A kik hidakat építettek ránk, 

hajókat raktak a nyakunkra, malmot hajtattak 
velünk, most megtudják, hogy azért a víz az úr!

A Duna, ez a tiszteletreméltó hitsorsosunk, el
határozta, hogy végre lerázza magáról a gyűlölt 

igát. Feltámadt, felduzzadt, zúgva, bőgve törte át a 
gátakat, hogy megsemmisítsen mindent, a mit az 
ember, ez a nyomorult törpe faj. a mely óriásnak 
képzeli magát évezredeken alkotott.

Víz alatt az emberek vetése. Ma csak a vetés, 
holnap már az ember, holnapután minden!

Rajta víztársak! Egyesüljünk, siessünk segítségére 
az öreg Dunának. Mindenki járuljon a nagy czél- 
hoz tehetsége szerint. A legkisebb patak is tegye 
le vizét a szent ügy oltárára. Sok kicsi sokra megy! 
Az ember veszni fog!

II.
Jaj a vizeknek! A Duna dezertált! Ez a ven 

himpellér, a kit mi már nemzeti hősként kezdtünk 
ünnepelni, kiegyezett ellenségünkkel, az emberekkel. 
Kompromisszumot kötött, gyalázatos kompromisszu
mot. Az ember visszakap mindent, ő nem nyer 
semmit. Már kezd is visszavonulni rendes medrébe.

Lehanyatlott a mi csillagunk. Itt volt az alkalom, 
hogy megbuktathattuk volna az embert. Harczias 
hévvel fogott hozzá a Duna. Bíztunk benne. S a 
küzdelem tetőpontján hirtelen cserben hagyta a 
szent ügyet. Miért? Elfáradt, pihenésre vágyott? 
Pihent volna a diadal után!

Víztársak! Vessétek meg ezt a vén dezertort! Ne 
ismerjétek, ne érintkezzetek vele többé! Legyen 
még a neve is átkozott.

Nansenról.
Te Pista, mit is csinált az. a Nansea, hogy annyit emle

gették ?
Hát nem találta meg az északi sarkot, Józsi bácsi.
Hm 1 hiszen én sem találtam meg az északi sarkot, hát 

engem mért nem emlegetnek ?
Hja. az nagy különbség. Józsi bátyám nem is kereste az 

északi sarkot, hát nem is nagy virtus, hogy nem találta meg.
Nagyon gazdag.

— Nagyon gazdag ember lehet az a Grünstein: azt mond
ják, hogy nem bírja a kamatjait sem elkölteni.

Hiszen én sem tudom az én kamatjaimat elkölteni.
— Hát önnek is van tőkepénze ?
— Van ördögöt 1 hiszen épen az, hogy nincs semmim !

Nem hagyandó el.
— Ki ez a hölgy, nőd ?
— Igen és anyósom lánya.
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Az új parlament homlokfelirata.

JE.NE.K
Psik Lajos bácsi pályadíjnyertes tervezete.

A spanyol etikett diadala.
Golli. Uram! Vagyok bátor magainat bemutatni. 

Én Golli anarchista vagyok.
Canovas. Örülök hogy van szerencsém. Íme: nőm.
Golli. (meghajlik). Asszonyom !
Canovas. Vájjon minek köszönhetjük e megtisz

teltetést ?,
Golli. Oh csekélység! A londoni gyűlés elhatá

rozta, hogy valamelyikünknek kegyedet el kell 
pusztítania a föld színéről, és a sors épen rám ru
házta a feladatot. Tetszik tudni, a sors olyan sze
szélyes !

Canovas. Óh bizonyára, a sors rendkívül szeszélyes.
Golli. Azt hiszem nem veszi uraságod rossz né

ven tőlem, ha feladatomat lelkiismeretesen teljesí- 
tendem ?

Canovas. Oh kérem! kérem! Tessék csak nyugod
tan ! Úgy mint otthon!

Golli. Talán lenne olyan kegyes megfordulni, hogy 
ne lássa szemtől szembe a gyilkos fegyvert.

Canovas. De kérem! Csak nem gondolja, hogy 
hátat fordítok Önnek? Ez udvariatlanság lenne ré
szemről.

Golli. Úgy tehát isten önnel uram!
Canovas. Örvendek, hogy volt szerencsém!
Golli. Óh kérem! Részemen a szerencse. (Lelövi 

a miniszterelnököt.)

Canovas. Alászolgája hazám! Adjő Golli úr! 
(Meghal.)

Canovasné. De édes Golli úr, hiszen ez valósá
gos gyilkosság, amit Ön itt most véghez vitt.

Golli. Ha asszonyom úgy parancsolja! (meghajlik.)
Canovasné. No hát ez egyszerűen nem szép do

log Öntől. En felháborodásom jeléül a legyezőmet 
dobom Önnek. Menjen maga csúnya!

Golli Asszonyom! Nagyon sajnálom, hogy nem 
nyerhettem meg rokonszenvét. Kezét csókolom!

Canovasné. Csak hagyja! Cs. Cs.

Bánffy.
Szobrot kapott Bánffy, 
Meg is érdemelte;
Méltán örül, repes néki 
Mája, szíve, lelke.

Bárki e világot 
Bármeddig is járja ; 
Bánffynak sehol, sohasem 
Akad, kerül párja.

Tudják azt a földön,
Tudják a nagy égben:
Ó legtökéletesebb a
Tökéletlenségben. D'ó Diák.

Az új szamarak.
Könyvelő. Főnök úr. kénytelen vagyok állásomat 

felmondani, mert tapasztalom, hogy a magasabb 
állásokat folyton új meg új szamarakkal tölti be.

Főnök. Panasza alaptalan, mert én a régieket 
sem mellőzöm. (:)



ÜSTÖKÖS 1897. augusztus lő.394

Egy poétára.
Máskép okos ember volna
Csakhogy szörnyen csúnya.
Hogy őt homlokon csókolta:
Bolond volt a Múzsa. Adi.

Nagy vizi ünnnep Görömbölyön.
Megeredt ugyanis az ég vízvezetéke, s Görömböly utezáit 

lagúnákká változtatta az árvíz. Miután ép ünnepnap volt, s 
miután a vizi ünnephez csak két főkellék szükséges, viz és 
ünnep, — a közönség örömmel ragadta meg a főkellékek össze
találkozásának ezt a kedvező alkalmát, s Bornemiszsza kántor 
úr élénk víziszonya daczára megtartotta ez első görömbölyi 
sikerült zártkörű vizi ünnepet.

Az ünnnep teljes czíme ez volt: József és Putifárné a mén- 
tőcsolnakban, vagy az erény diadala vizáradáskor. József a 
káplán úr volt, Putifárné pedig ifj. Kenő Sarolta úrhölgy, 
mely utóbbi körülményből Bornemissza kántor úr azt követ
keztetvén, hogy ő, mint .Sarolta úrhölgy férje, Putifár, 
nagyzási mániába esett. A csolnakot Jónás Ádám úr. a diadalmas 
erényt a tiszttartóné asszony jelképezte. Kezes Giziké úrhölgy, 
mint az emberiség felett uralkodó végzet, a plébánia ablakában 
ült,onnan lógázván le kifogástalan Trilby-kosztümben bájos lábait.

Pontban 2 órakor robogó express-léghajon érkezett Mócsy 
Antal, első hazai központi erény-csősz, hogy az iskolás gyermekek 
erkölcsei nevében ünnepélyesen óvást emeljen az ünnep vizenyős 
morálja és a ruházkodásban mutatkozó takarékosság ellen, 
követelvén, hogy a szemérem nevében minden szereplő spanyol
fallal övezze körül magát. Azután felült egy száraz ágra s 
hallgató ajakkal szegezte szemeit a Kezes Gizeke úrhölgy lábaira. 
(Mócsy úr utóbb ezt az állítást dementálta. Bárki meggyőződ
hetik, hogy az ő szemei most is a rendes helyükön vannak, 
szegeknek, vagy szeg által ütött lyuknak rajtuk nyoma sincs, 
képtelenség tehát, hogy azok a Kezes Giziké úrhölgy lábaira 
lettek volna szegezve.)

Ezek után térjünk át ifj. Kenő Sarolta úrhölgyre, aki Pu- 
tifárnénak érezvén magát, az úszónadrág feltalálása előtti korból 
származó fürdőruhában a viz közepéig hatolt. Itt egy darabig 
ötölt-hatolt, majd nyíltan kijelentette, hogy József nélkül nem 
élhet. Erre megjelent a plébánia kápláni lakosztályának ablaká
ban József, s kijelentette, hogy ő Putifárnéval nem élhet, mert 
fogadása tiltja szeretni. Ezen súlyos véleménykülönbségnek 
Jónás Ádám úr vetett véget, aki, mint szerepe magával hozta, 
magával hozott egy lábtót s azt az ablakhoz támasztotta.

Ifj. Kenő Sarolta úrhölgy ruganyos léptekkel felmászott a 
lábtón, s egy végső ruganyos lépéssel kirúgta maga alól.

Ezzel elvágva a menekülés útját, az ablakon keresztül a 
kápláni lakosztályba lépett. Most érkezett tizenkét hattyúnak 
öltözött liba által vont csónakon az erényt jelképező tiszttartóné, 
hogy diadalát ünnepelje. Mert Józsefnek ki kellett ugrani az 
ablakon, inkább választván avizhalált, mint a vétkezést. Persze 
odalent várta Jónás Ádám úr, mint mentőcsónak, bebizonyítandó, 
hogy aki a tiszta erkölcshöz hú marad, az nem veszhet el.

A színjáték azonban váratlan fordúlatot nyert. Ugyanis a 
tisztarttóné csónaka felfordult. Erre Mócsy úr, ki a franczia 
nyelvben is jártas, hangosan kiáltotta, szóv ki pő 1 A tiszttartóné 
nem tudván még jól francziául, azt hitte, hogy a czipőjét 

1 kell lehúzni. Buzgalmában még a harisnyáját is lehúzta, s 
| úgy járt térdig felemelt szoknyával a bokáig érő vízben, 
i Mócsy úr élénk megbotránkozással nézte a szép lábakat.
I Ez volt az erény egyik bukása. Most jött a másik. A káplán 

úr az ablakba állva kijelentette, hogy ő nem József, hanem 
Vendel, és hogy akármit csinált József, ahhoz neki semmi 

' köze, s végül, hogy József szamár volt. És nem ugrott ki az 
ablakon, hanem visszavonult a szobába s lebocsátotta a függönyt.

Erre élénk megbotránkozás következett, miközben a zenekar 
a Rákóczit, a tiszttartóné pedig a harisnyát húzta. Majd ki
jelentvén, hogy itt az erénynek nincs jövője, elvi álláspontjának 
fenntartásával visszavonult a plébános úr belső termeibe. Vég
zetül a végzetet jelképező Kezes Giziké úrhölgy a segédjegyzö 
úr nyakába ülve, letűnt a történet színpadáról. Jónás Ádám 
úr ellenben számos pohár pálinkák hatása alatt lefeküdt a vízbe 
azon szándékkal, hogy addig nem mozdul, inig száraz lábbal 
haza nem mehet.

Mócsy úr szomorúan konstatálta, hogy ha mindezeket az 
iskolás gyermekek megtudják, nagyon meg lesznek botránkozva. 
És könyei összefolytak a zúgó árvízzel.

Nemzetközi titkos sürgönyváltás.
Athén Szófia:

rp . itt egy tronlesz legkoezelebb 
ueresedesben, suergoenyvalaszt, 
hogy reflektal-e.

waldapfel II.
Szófia Athén:

beszéljen a mamával ferdi.

ZERKESZTÖI
St

K n Adi k. a. Gyulán
Páratlan szellemes kis véreiké.
Csak épen az a nagy baja, 
hogy «páratlann. Bogárka 
M.-Sziget. Egy se rossz, de 
nem mind jó. Részben be
kerül. — Gajő. Mindenben 
csatlakozik előtte szóló szer

kesztői üzenethez. N— gy E e Tisza-Lucz. Persze, hogy 
ilyen nagy változást be kell jelenteni. Néma gyereknek az 
anyja se érti a szavát. Ha megint hiba lesz: csak írjon. És
Írjon : mert hiba lesz! — Csutora Bálint úrnak Paszmatagon 
Kendet muszáj, hogy agyonverték, mert nem jelentkezik mos
tanság. Legalább a temetésre illett volna meginvitálni bennün
ket. Vagy a torra! Még egy hétig várunk, aztán kurrentáltat- 
juk kelmédét. — H—n D ő Vinkovcze. A mi erre felelet 
lehetne, az kissé szokatlanul hangzanak ebben a rovatban. 
Üdv ! K n B a k. a. Budapest. A lap segédszerkesztője 
az, a kire kegyed gondol.

Több kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabót Endre.
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4101 7 25 ■ Esztergom 179 5 45 t Palota-Újpest
167 7 35 • Palota-Újpest 115 5 55 Bécs
117 7 45 « Bécs 711 6 50 v Temesvár

6011 7 55 V. V. Lajos-Mizse 181 7 00 < Palota-Újpest
<139 8 10 SZ. V. Nagy-Maros 707 7 40 gy. v. Orvosa. Temesvár

713 8 20 « Kecskemét 125 8 05 SZ. V. Párkány-Nána
127 8 45 • Párkánv-Nána XÍ4I05 8 15 < Dorog
169 8 55 « Palota-Újpest 105 8 50 gy v- Bécs
171 10 10 < Palota-Újpest 183 8 40 SZ. V. Palota-Újpest

4103 10 25 < Esztergom 6105 9 05 < Szolnok. Czegléd
715 10 35 « Szeged 1401 9 20 gy- v. Zsolna
143 10 55 < Érsekújvár 4111 9 30 V. V Esztergom

JÖJ109 Bécs
X Közlekedik minden pénteken. 185 10 15 sz. V. Palota-Újpest
* < • kedden £149 10 30 « Vácz
t • vasárnap. 137 10 40 « Nagy-Maros
£ • ünnep és vasár, máj. 15-től. 107 10 50 luxusv. Becs
$ • ünnep és vasárnap. 6013 11 (Ml V. V. Lajos-Mizse
< « junius 1-től. 123 11 20 SZ V. Érsekújvár

|o| « minden szerdán. Xioi 11 50 k e. v. London. Paris, Bécs
• ünnep és vasárnap május

15-tol szeptember 15-ig.

A vonatok érkezése Buda-Császái-fürdő kitérőbe.
4001 7 36 SZ.V. Esztergom •4005 8 19 sz. V. Dorog
4003 10 33 * Esztergom 4011 9 34 V. V. Esztergom

♦ Közlekedik minden ünnep és vasárnapokon május 15-től szeptember 15-ig.

A vonatok indulása Budapest k. p. udvarról. 
Érvényes 1897. évi május hó 1-jétől.

A vonatok érkezése Budapest k. p. udvarra 
Érvényes 1897. évi május hó 1-jétől.

Délelőtt Délután
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X902I12Í20 k. e. v. Konstantinápoly Q5I2 12 10 sz.v. Nagy-Káta
♦ 102 2 15 « Bécs, Pária. London t22 12 15 ( Bicske

30 1 15 v.v. N.-Kanizsa 310,12 35 • Hatvan
10 6 50 sz.v. Bécs. Graz 3161 1 30 « Gödöllő

304 7 (Ml gy. v. Ruttka. Berlin 1302 1 45 gy.v. Fehring. Graz
b>o2 7 15 Zágráb.F iume, Róma 602 1 55 • Arad, Bukarest
402 7 20 * Kassa. Munkács 504 2 15 • Tövis. Kőrösmező

Q3M 7 25 sz.v. Hatvan 4 2 20 • Bécs, Páris
9 >6 7 35 • Belgrád. Brod 16 2 30 sz.v. Bicske

15'>8 7 40 « Kassa, Poprád-Felka 404 2 35 gyv. Kassa. M.-Sziget.
1008 8 00 < Zágráb. Fiume. Pécs Lemb.
604 8 05 « Arad, Brassó 904 2 40 < Belgrád.Eszék. Brod

Q20 8 15 Bicske 312 2 45 sz.v. Hatvan
506 8 30 Kolozsvár. Brassó 510 2 55 • Szolnok

6 8 50 gy.v. Bécs. Graz 1004; 3 00 gy v. Zágráb.Fiume,Eszék
408 8 50 sz.v. Munkács. M.-Sziget 1022. 3 20 V. V. Adony-Szabolc.«,Pak-
30ó 9 20 • Ruttka. Berlin 302 3 45 gy.v. Ruttka. Berlin

1708 9 40 • M.-Sziget, Stanislau 908: 4 00 sz. V. Szabadka
V24 11 25 v.v. Székesfehérvár 12 4 30 • Győr

308 5 20 r Fülek, Ruttka
508 5 45 t Kolozsvár. Brassó
318 6 25 t Hatvan

1706 7 05 ■ M.-.Sziget. Stanislau
<18 7 15 « N.-Kanizsa. Bicske
1506 8 00 < Kassa.Poprád-Felka
1006 8 30 • Zágráb.Fiume.Eszék
406 8 40 r Ungvár, Lemberg

48 9 10 tSZSZ Bicske
502 9 15 gy.v. Kolozsvár. Bukarest

1304 9 55 sz. V. Fehring. Graz
606 10 00 « Arad. Brassó
910 10 20 « Belgrád. Eszék. Brod

11510 10 40 gy.v. Kassa. Poprád-Felka
8 10 45 SZ. V. Bécs

322 11 00 V. V. Ruttka, Miskolcz

X Közlekedik kedden és pénteken. 
• szerdán és szombaton.

□ « ünnep és vasárnapokon máj. g
15-től szeptember 15-ig. $

Közlekedik jun. l.-szept. 15. 
f Közlekedik máj. 15.—szept. 15. 
j Bicskére csak jun. 1.—szept. 15. 
$ Közlekedik jun. 15.—szept. 15.

Délelőtt Délután

- E 1 - ®
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y ioi 1210 k.e.v. London, Páris,Bécs 311 12 25 sz.v. Hatvan
♦901 2 05 « Konstantinápoly 301 12 50 gy-v. Berlin, Ruttka

643 5«M t.szsz. Arad 90Í 1 05 « Konstantinápoly
321 5 2( V. V. Ruttka 601 1 10 < Bukarest, Arad

1707 u 45 sz.v. M.-Sziget 3 1 25 < London.Páris.Bécs
605 6 1( • Brassó. Arad 403 1 30 « Lemberg, Kassa

47 6 15 t.szsz. Bicske 1901 1 45 « Gyékényes, Pécs
405 6 35 sz.v. Lemberg. Miskolcz 503 1 50 « Tövis. M.-Sziget

7 6 40 f Bécs. Sopron 1301 2 05 « Graz. Fehring
771509 6 55 gy.v. Poprád-Felka.Kassa! 023 4 50 sz.v. Bicske

911 7 05 v.v. Befgrád, Brod 313 o 55 < Gödöllő
507 7 K sz. V. Brassó. Kolozsvár 505 6 20 < Brassó. Kolozsvár
309 7 3(1 « Hatvan 25 6 50 v.v. Győr

1303 7 35 « Graz. Fehring 5 7 15 gyv. Becs. Graz
501 7 gy.v. Bukarest. Brassó 603 7 20 sz. V. Bras-ó. Arad

1021 7 55 v.v. Paks, Adony .Szabolcs 905 7 35 < Belgrád, Eszék
1505 8 SZ. V. Kassa, P.-Felka 305 7 45 « Berlin. Ruttka
1005 8 20 • Fiume,Zágráb,Eszék 1007 7 55 « Fiume. Zágráb. Pécs
1003 8 40 gyv. F iume 1705 8 10 « Stanislau. M.-Sziget

□ 319 8 50 SZ. V. Hatvan 1001 8 35 gy v. Roma.F.ume,Zágráb
509 9 10 « Szolnok 407 8 40 sz.v. Munkács, M.-Sziget

11 9 25 « Győr $15 8 55 < Fiume, N.-Kanizsa,
907 10 15 < Szabadka Bicske
307 10 35 t Ruttka. Fülek 1507 9 05 « Kassa. P.-Felka

21 10 40 « Triest, Fiume 9 9 20 f Bécs. Graz
0511 9 25 < Nagy-Káta

401 9 55 gyv. Munkács. Kassa
£19 10 00 SZ. V. N -Kanizsa. Bicske

303 10 15 gyv. Berlin. Ruttka
Q3I7 10 50 sz. V. Hatvan

t!7 11 45

1
1 1

Siófok.Székesfehérv.

X Közlekedik kedden és pénteken. + Közlekedik junius 1.—szép';. 15.
♦ szerdán és szombaton. i Bicskéről csak jun. 1.—szept. 15.

junius 15.—szept. 15. £ Bicskéről csak ünnep és vasárnap□ • május 15.-szept. 15 május 15-től szeptember 15-ig.



Páratlanunk ismert égvényes-kénes savanyuviz. i

Hatalmas gyógyszer idült légcső-, tüdő-, gyomor-, bél- és hőlyag-hurnt- 
bau, hugykő- és föiénykórbau. Országszerte ismert és használt üdítőital, 

s mint ilyen különösen ajánlható a

PARADI
savanyú víz

ott, a hol az ivóvíz rossz, vagy hol gerjes és 

járványos betegségek kold?a uralkodni szoktak.

K. . ., r csisi. él kir. és
izarojiagos T „erb klr. .dr.

raktár JLla •■▼ínyvíz-szállító-

Budapest részére w nál.
3

az „ÜSTÖKÖS" részére 
felvétetnek

Goldberger A. V.
hirdetési irodájában

Bpest, IV.. Váczi-utcza 9. sz.

Schneider-féle

Santal-Capsulák

„THE GRESHAM"
ÉLETBIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG LONDONBAN.

Magyarországi fiók:

BUDAPEST,
V. Ferenez-József-téi 5—6. 

sz. a társaság házában.

Ausztriai fiók:

BECS,
Gisellastrasse 1. sz. a. a 

társaság házában.
A társaság vagyona 1895.

évi deczember hó 31-én korona 
Évi bevétel biztosítás és kama

tokból 1895. deez. 31-én.... «
Kifizetések biztosítási és já

radéki szerződések valamint
visszavásárlások st6. után
a társaság fennállása óta
(1848) ..................................  «

Az 1895. évben a társaság
8761 kötvényt állított ki «

összeg értékekben.

147,562.080.—

27.094.875.—

321,644.530.-

82,267.300.—

Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek alapjáa 
a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, 
díjmentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia 
minden nagyobb városában az ügynök urak és a 

magyar és osztrák fiókok.

8 nap alatt biztosan kigyógyita- 
nak foglalkozásban való zavar 
nélkül uj és idült hugycsófolyá- 
sokat férfiaknál és nőknél, elgyen
gült férfierőt, hólyag-gyuladást. 
magömlést, derékfájást, idegbajt, 
anyaméhfájdalinat. E capsulak 
hatásukban felülmnlbetlanok.

Egy doboz ára 2 frLÍO kr. Öreg 
makacs betegségnél egy doboz 
4 frt bérmentve, egyedül csakis 
Schneider József gyógysze
résznél kapható Resiczán (L)él- 
magyarország). Ezrekre menő 
köszönetirat beérkezett. Szétkül
dés titoktartás alatt történik.

Legújabb nagjfontosságú ta
lálmány ferfig) engeséií ellen. 
Orvosilag legjobban ajánlva. 
Mutatvány 80 kr. bélyegben 
Augenfeld J. cs. és k. sza
badalom-tulajdonos, Bér*, 

IX. Türkenstrasse 4.

13215/97. I. sz. Magy. kir. államvasutak,
zletvezetöség Aradon.

Pályázati hirdetmény.
A magyar királyi államvasutak Gyulafehér

vár állomásán levő pályavendégló bérletére 
ezennel zárt ajánlati! pályázat hirdettetik.

A bérlet 1898. évi január hó l-ével kez
dődik és tart ezen időponttól számított három 
éven át, vagyis 1900. évi deezeinber hó 31-ig.

A bérleti feltételek a magyar kir. államvas
utak aradi üzletvezetőségének 1. osztályában 
a rendes hivatalos órákban megtekinthetők 
vagy kívánatra postán megküldetnek, miért 
is ajánlattevőkről feltételeztetek. hogy azokat 
ismerik és egész terjedelmükben kötelezőknek 
elfogadják.

Az 50 kros bélyeggel ellátott és «Ajánlat a 
gyulafehévrári pályavendéglő bérletére# fel
iratú zárt ajánlatok lepecsételve 1897. évi 
október hó 1-én déli 12 óráig alulírott üzlet
vezetőség általános igazgatási (I.) osztályánál 
nyújtandók be.

Bánatpénz fejében 50. azaz ötven o. é. fit 
készpénzben vagy állami letétekre alkalmas 
értékpapírokban legkésőbb f. évi szeptember 
hó 30-án déli 12 óráig a magyar kir. állam
vasutak aradi üzletvezetősége gyüjtőpénz- 
táránál Aradon leteendő. — Takarékpénztári 
betétkönyvek letét gyanánt nem fogadtatnak 
el. — Ezen feltételektől eltérő vagy nem a 
kitűzött határidőre beérkezett ajánlatok nem 
vétetnek figyelembe. — Az ajánlatok közt a 
választás szabadon, a bérösszegre való tekin
tet nélkül történik.

Aradon, 1897 julius hó 4-én.
A magy. kir. államvasutak

aradi üzlet vezetősége.

106976/97. szhoz. B. Magy. kir. államvasutak,i c‘
Pályázati hirdetmény.

A m. kir. államvasutak igazgatósága az 1898. évben 
esetleg további két évben szükséges mintegy 1000 mm. 
rézgálicz szállítására ezennel nyilvános pályázatot 
hirdet.

Az ivenkint 50 kros okmánybélyeggel ellátott aján
latok lepecsételve legkésőbb 1897. évi szeptember hó 

j 4-ének déli 12 órájáig a magy. kir. államvasutak anyag- 
és leltárbeszerzési szakosztályánál benyújtandók vagv 

j póstán oda küldendők. Ugyanezen időpontig átadandó 
ugyanott a kötelező minőségű minta is.

Bánatpénz gyanánt az ajánlott anyag értékének 5° 0-a 
legkésőbb 1897. évi szeptember hó 3-án déli 12 óráig 
a magy. kir. államvasutak budapesti főpénztáránál le
teendő.

Szállításra nézve mérvadó és kötelező a 12229/26. 
sz. általános szállítási és rézgáliezra vonatkozó külön
leges feltétel.

A szállításra vonatkozó egyéb részletes módozatok 
az igazgatóság anyag- és leltárbeszerzési szakosztá
lyában, valamint az üzletvezetőségeknél és a hazai 
kereskedelmi és iparkamaráknál megtekinthetők.

Ezen részletes módozatok leírása az ajánlatot tenni 
szándékozónak a fent nevezett anyag- és leltárbeszer- 
zési szakosztály által ingyen adatik ki vagy kíván
ságra postán küldetik.

Budapest, 1897. julius hóban. Az igazgatóság.

Pailas részvénytársaság nyomdája. — Flscber Llpót chemfgraflája. — Hirdetések felvétetnek Goldberger A. V. hirdetési irodájában.


